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13 Mayis 2017 tarihinde Pekin’de imzalanan ve 7303 sayili Kanunla onaylanmasi uygun
bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti ile Cin Halk Cumbhuriyeti Hiikiimeti Arasinda
Karayoluyla Uluslararas: Yiik ve Yolcu Tagimaciligi Anlasmasi”nin onaylanmasina, 9 sayili
Cumhurbagkanlig1 Kararnamesinin 2 nci ve 3 iincit maddeleri geregince karar verilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE CIN HALK CUMHURIYETT

HUKUMET] ARASINDA KARAYOLUYLA ULUSLARARASI
YUK VE YOLCU TASIMACILIGI ANLASMASI

Bundan sonra Akit Taraflar olarak anilacak olan,
Tirkiye Cumburiyeti Hitkiimeti ile Cin Halk Cumburiyeti Hitkiimeti,

Ulkeleri arasindaki ticari ve ekonomik iliskilerin geligmesine katkida bulunmanin yami sira
piyasa ekonomisi gergevesinde iki iilke arasinda, tgiincti ilkelere/iilkelerden ve topraklari
tizerinden transit olarak gerceklesen karayoluyla yiik ve yoleu tasimaciligmmn gelistirilmesi
arzusu ile,

Agafida belirtilen konularda anlagnuglardur:

BOLUM I
GENEL HUKUMLER

Madde 1
Kapsam

1- Bu Anlagma hiikiimleri, Akit Taraflarin topraklar arasmda, topraklan iizerinden transit ve
tgiined dlkelere/iilkelerden karayolu ile uluslararas: yilk ve yoleu tasimacthg faaliyetinde
bulunan tagimacilar ile bu Anlagma’nin 2nci maddesinde tanim yapilan tagitlara uygulanir.

2- Bu Anlagma, Akit Taraflarm diger uluslararas: anlagmalardan doan hak ve
yitkiimliiliklerini etkilemez.

Madde 2
Tanmmlar
Bu Anlagma'da yer alan;

1- "Tagimacilik Operatorii” terimi; tagmacilik operatorligit meslegine ve piyasaya girisi
diizenleyen ulusal mevzuat sartlarma nygun olarak iicret karsiify veya kendi hesabma yoleu
veya yilk tagiyan, Akit Taraf topraklarindan birinde kayitlt herhangi bir gergek veya tiizel kisi
anlamima gelir.

2-"Tagit" terimi; Akit Taraflardan birinin topraklarinda, yapisi ve techizati gereince
karayoluyla utuslararas: yoleu veya yiik tagimaciligina yonelik kayith, tasimacalik operatdriiniin
kendi 6zmali veya kiralama veya finansal kiralama sozlesmesi ile tagimacibik operatiriinin
tasarrufimdaki motorlu tagit veya tagit kombinasyonu anlamumndadir.



3- "Kayit" terimi; yetkili makamlar tarafindan tagitin sahibini, teknik ozelliklerini ve tagitin
kay1t numarasii gdsteren bir tanimlama belgesinin verilmesidir, Tagit kombinasyonu olmas:

halinde, izin belgesi verilmesi veya izin belgesinden muaf tutulmast s6z konusu oldugunda
motorlu tagit belirleyici fakttrdiir.

4- "Tagimacilik" terimi; bir tagitin bog veya dolu olarak yerlesik olunan iilke veya Akit Taraf
topraklarinda seyri anlamindadir.

5- "Kabotaj" terimi; Bir Akit Taraf topraklarinda yerlesik tasimacilik operatdril tarafindan yiik

ve yolcunun diger Akit Taraf topraklar iginde bulunan yiikleme ve bogaltma noktalart arasmda
taginmas: iglemleri anlamimdadr,

6- "Bir Akit Taraf Topraklan", burada sira ile Tiirkiye Cumbhuriyeti topraklars ve Cin Halk
Cumbhuriyeti topraklar anlamndadir.,

7- "Kendi Hesabina Tagimacilik", yolu ve yiik tagmacilsgmin, firmanin yalmzea kendi
ekonomik faaliyetine yénelik veya bu faaliyetinden kaynaklanan nedenlerle veya is¢ilerine
hizmet sunma amaciyla yapimas: veya kar amagli olmayan bir kurulug tarafindan, kendi
liyelerine sosyal hizmet saglamak amaciyla ticretsiz olarak tagmmasinin asagidaki kosullarm
saglanmasi halinde gerceklestirilmesidir.

Tasimada kullanilan tagitlar;

- Firmaya veya kurulusa ait olup, sézlesme veya finansal kiralama
aracilifiyla elde edilmigtir, '

- Firmanm veya kurulugun personeli olan bir siiriicii tarafindan kullanulur.

- Firmanin veya kurulugun keridi yiiktint veya personelinifityelerini tagir,

8 “flili Tasma", Akit Taraflardan birinin topraklannda beglaysp, diger Akt Taraf
topraklarmda son bulan dolu veya bog tagitlarla yapilan tagimacilik faaliyeti anlamundadir.

9- "Transit Tagima", Akit Taraflardan birinde kayths tagitlarla diger Akit Taraf topraklar
tizerinden, bu topraklarda- yitkleme/bogaltma veya yolcu indirme/bindirme olmakstzm,
gegerek yaptify tasimacilik faaliyeti anlammdadir.

10- "ﬁq_ﬁncii Ulke Tasimast", Akit Taraflardan birinde kayith tagitlarla, diger Akit Taraf
topraklarindan dgtincli bir dlkeye veya bunun tersi yonde yapilan tagmacilik. faaliyeti
anlammdadir,

11 "Yerlesik Olunan Ulke", tagmacilik operatéiiniin yerlesik oldugu ve tagitin kaytl oldugu
Akit Taraf topraklan anlammdadir.

12- "Bv Sahibi Ulke", tagimacilik operatériiniin, firma kurmadig: ve tagitinm kayith olmadigy
Akit Taraf anlamindader.



13- "Otobiis ve Otokarlar", Akit Taraflardan birinin topraklarinda kayith olan ve yapis: ve
techizati gerefince siiriicii dahil dokuzdan fazla kigi tasimaya uygun ve bu amagla

tasarlanms tagitlar anlamindadir.

14- "Diizenli Yolcu Servisi", bir zaman tarifesine uygun olarak ve biletlerin ticretlendirildigi
belirli bir giizergah tizerinde yolcularin ikili veya transit olarak tagimdigi hizmet anlamma
gelir. Yolcular, 6nceden belirlenen duraklardan seyahat planma uygun olarak alnir veya

birakilir ve bu hizmet herkese agiktir, bununla birlikte bu hizmet bazi durumlarda

rezervasyon gerektirebilir.

Hizmet kim tarafindan diizenlenirse diizenlensin, “diizenli yolcu servisi” terimi; diger
yoleu kategorilerinden ayrlan ve yukarida belirtilen kriterlere uygun oldugu takdirde
belirli yoleu kategorilerinin taginmasing da kapsayan bir hizmettir. Bu servise “6zel diizenli

servis” denir.

15- "Mekik Servis", 6nceden olugturulmug yoleu gruplanmin, tekrarlanan gidis ve doniis
seyahatlerinde bir hareket noktasindan alimp, bir varig noktasina taginmasina denir. Gidig
seyahati yapan yoleulardan olusan lier bir grup, sonraki bir seydhatlerden birinde aym
hareket yerine geri getirilir, Hareket ve vars yeri sirasiyla seyahatin bagladigs ve seyahatin
sona erdigi ve gevre yerlegimi 50 km gapmda olan yer anlamndadir.

Mekik servis tammy, baz yoleularm déniislerinde diger bir gruba katilmalanndan veya
varis yerine ilk gidis ve baglangic noktasina son doniis seyahatinin bos yapilmasindan

etkilenmez. By tip mekik servise “ters mekik” denir,

Bir mekik servis, yemekli veya yemeksiz, varig noktasinda, gerekirse seyahiat esnasmda

yolcularin en az %80’ine konaklama saglarsa buna “konaklamali mekik” denir.

16-"Anzi Servis", difzenli yoleu tagimaciligs ve mekik servis Kateporisiné ginmeyen servis

anlamimdadir.

17-"Kontrol Belgesi', 15inci maddede atif yapilan Ortak Komite tarafindan mutabik kalman

ve onaylanan forma uygun otobiisler ve otokarlar igin yoleu manifestosu anlamndadr.



BOLUM IX
YOLCU TASIMACILIGI

Madde 3
Diizenli Yolcu Serviskeri

1- Otobiis ile yapilan diizenli yolcu servisleri hareket ve vans filkesinin yetkili makamlari
tarafindan diizenlenen jzin belgesi sistemine tabidir. Hareket ve vang tilkest izin belgesine sahip
olunmas: durumunda Akit Taraf topraklarmdan diizenli transit gegisleri icin ayr1 bir izin belgesi
istenilmez.

2- Izin bagvurusu, tagimacilik operatdrimiin yerlesik oldupu ilkenin yetkili makamina
yapiimalidir. Eger idare bagvuruyu onaylarsa, izin diger Akit Tarafin yvetkili miakarmma letilir,
Eger tagimacilik operatorii ile herhangi bir Akit Taraf arasinda kargilikl yapilmig bir Anlagsma
yoksa, ikili diizenli servis i¢in izin belgesi reddedilebilir.

15inci maddeye gore olusturulan Ortak Komite, izin bagvurularimn almmasma ve gerekli
destekleyici belgelerin sekline karar verir.

3- Izin belgeleri, Akit Taraflarin yetkili makamlarmin onaymdan sonra karsilikh olaak verilir.

Izin belgesinin verilmesine veya reddedilmesine iligkin karar, dzel bir durum yokse, 1 (bir) ay
icinde verilir.

4- Calisma sartlarindaki degisiklikler ve hizmetin iptali, bu maddenin 2nci ve 3tincii bentlerinde
belirtilen kurallara gére kararlagtiriir.

Yolcu hizmetine talebin artik olmamasi halinde operatdr, izin belgesini veren yetkili makama
ve miigterilere {ig hiafta riceden bildirmek kaydiyla izin belgesini iptal edebilir.

Madde 4
Mekik Servisler

1- Otobiisle konaklainah veya konaklamasiz oiarak yapilan mekik servisler, kalks, vang ve
transit ke yetkili makaminca hazirlanan izin belgesi sistemine tabidir.

2- Izin belgesi bagvurusu, tagmacilik operatériiniin yerlesik oldugn {ilkedeki yetkili makdma
yapulir.



15inci maddeye gore olusturulan Ortak Komite, Anlagma sartlan ve gerekli destekleyici
belgeleri dikkate alarak izin belgesiyle ilgili bagvuru sekli, igerigi, usuli, belgelerin sayisi,
Igerigi ve onay gartlarina karar verir,

3- Ortak Komite, mekik servis igin daha serbest veya tamamen serbest bir rejim tesis edebilir.

Madde 5
Anzi Servisler

Arnizi sefetler izin belgesinden muaftir ve bir kontrol dokiimanmna tabidir. Kontrol dokiimanimn
kullanim sartlar: ve igerigi 15inci maddeye gére olusturulan Ortak Komite tarafindan belirlenir.

Madde 6
Yolcu Tagimalari fgin Genel Hiikiimler

1- Tagmacilik izin belgeleri, adma belge diizenlenen tagimacilik operatériine ait olup diger
tagimacilik operatorleri tarafindan kullanilamaz ve devredilemez.

2- Kabotaj tagimas yasaktir. Bir tapmacilik operatdriintin belirli bir grubu iceren yolcu
manifestosuyla Akit Taraf topraklarina girerek, bu tagimac1 operatdrii tarafindan belli bir
noktaya gotiirilen aym grup yolounun yerel seyahati kabotaj tagimacilig olarak addedilmesz.

3- Asafdaki tagimacilik kategorileri izin belgesi sisteminden muaftir:

3.1. Bos transit gegisler,

3.2. Kesin veya gegici ihrac1 yapilan gegici plakali bir tagitin bog olarak Akit Taraf
topraklarina girisi veya bu topraklardan bog olarak transit geisi,

3.3. Zarar gbrmiis veya bozulmusy tagitlarin bog olarak tagmmas;

3.4. Bagka bir tilkede bozulmus bir tagit yerine gonderilen bir tagitin yaptif bos tasimalar
ile daha fnee bozulmug olan tagitin tamiratindan sonra bog olarak dénigii.

BOLUM 11
YUK TASIMACILIGI

Madde"?
Izin Belgesi Sistemi

1. Akit Taraf ilkelerin topraklarinda yerlesik tasimacilik operatérleri tarafindan ikili, transit ve
tiglinelt tilkelerefiitkelerden yapilacak tagimalar izin belgesi sistemi kapsaminda gerceldestirilir.



2. Ikili ve {igiincii filke izin belgeleri diger Akit Tarafin topraklarina bos veya dolu girip, bos
veya dolu ¢ikiga izin verir,

Izin belgelerinin sayisy, bu Anlasma’nim 15inci maddesine gire bir araya gelecek olan Ortak
Komite tarafindan belirlenir.

3. Kabotaj yasaktir,

Madde §
Esya Tagimalari Icin Genel Hiikiimler

1. Tagmacilik izin belgeleri, adina belge diizenlenen tagimaciya ait olup diger tagimacilik
operatGrlert tarafindan kullamlamaz ve devredilemez.

2. Bir tagmacihk operatoriintin Akit Taraf topraklarma girdikten somra gimtik
beyannamesindeki bogaltma giimrilfiint degistirerek hentiz serbest dolagimda olmayan bir
mal, Akit Taraf tilkesinde baska bir bosaltma glimriigtine tagimasma devam etmesi, kabotaj
tagtmactlifi olarak addedilmez.

Madde 9
Izin Belgesi Kogullar:

1. Her yil, iki Akit Tarafin yetkili makamlari gerekli izin belgeleri icin kararlagtirilan sayida
izin belgesi teati ederler.

2. Izin belgeleri, yerlesik tagmactlik operatotlerine yetkili makam veya bu makam tarafindan
belirlenen otgan tardfindan verilir.

3. Ortak Komite tarafindan aksi kararlastimlmadikea, bu Anlasma Kapsaminda verilen izin
belgeleri bir tagitm sadece bir seferlik (girig-gikis) seyahati igin kullantlir ve gegerli olur:

4. Izin belgeleri, takip eden takvim yihmn 31 Ocak tarihine kadar gegerlidir. Tagit
kombinasyonlart i igin izin belgesinin kullaniimasinda veya gegis rauafiyetinde motorlu tasit
(traktor) esas-almr.

5. 15. maddeye gore olusturulan Ortak Komite, 7. maddeye uygun olarak izin belgeleri ile ilgili
bagvura usulii ve gekli, izin be_lge‘lerin Say1s1, ic;eﬂi;f'i ve onay sartlarma karar verit.



BOLIM IV
GENEL HUKUMLER

Madde 10
Vergi Hitkiimleri

1. Imalate: tarafindan tagitin kullamm: ve motorlu tagitin ¢alistirilmast amaciyla {iretilen
normal tagit deposundaki yakit ile yaglar ve yedek pargalar; tasimacilik operatdriintin ilgili
giimritk mevzuatina uymasi sartiyla Ev Sahibi Ulkenin topraklarmdaki tiim ithal
vergilerinden muafhr.

2. Her bir Akit Taraf, topraklan tizerinden transit gegen diger Akit Tarafin tagitlarindan,

a. Karayolu a1 altyapisinm kullamlmasindan alnan ticretler (karayolu ve kopri ticretleri),

b. Karayolu ve tagima altyapisin bakm, korunmast ve ydnetimine iliskin giderleri
karsilamak igin ahinan dicretler,

¢. Tagttm afurlit, boyutlan ve yiikiiniin Akit Taraflarin ulusal mevznatinda belirtilen sirlar
agmas! durumunda alinan ticretler diginda herhangi bir ithalat veya ihracat vergisi veya iicret
(gtimrtk vergisi dahil) almayacaktir.,

Akit Taraflarm toprakar fizerinden yapimasma izin verilen transit tagimalar, karstliklilik
esasina gore yukarida (b) fikrasinda belirtilen ficretlerden muaf tutulabilir.

3. Ev Sahibi Ulke, kargiliklilik ilkesi geregince, diger Akit Tarafin tagitlarina kendi tilkesinde
yerlesik olan tagitlardan karayolu ag1 ve koprillerin kullanmi i¢in alinandan daha yiksek bir
gegis Ucreti veya vergisi uygulayamaz.

Madde 11
Agirhk ve Boyutlar

1. Tagitlatin miisaade edilen azami aguligy, dingil agirlifl ve boyutlar; Ev Sahibi Ulkede veya
diger Akit Taraftaki ilgili yasal hilldtimler ve teknik standartlarda belirtilen tist sinurlar
a5amaz.

2. Akt Taraf topraklarinda gergeklegtirilen tasimalarda, tagitlarn yiklii agrltk ve boyutlarmin
{ist sumrlarin: agmast halinde, Akit Taraflarm ulusal mevzuatmdaki yaptinmlar uygulanir,
Ancak, yiikiin bSlinememesi nedeniyle agirlik ve boyut bakimindan konulmus sinrlari
asmast halinde ise Ev Sahibi Ulkeder diiceden izin alimast gerekir,



Madde 12
Techizat ve Diger Ozellikler

1. Bozulabilir/tehlikeli yiik tagyan tagitlar, Akit Tarafin ulusal mevzuatindeki sartlara veya Ev
Sahibi Ulkenin bir Akit Taraf oldugu ilgili uluslararast anlagmalara uygun olarak techiz edilir.

Teblikeli yiik tagiyan tagitlar tehlikeli yik etiketi ve isareti tasimak zorundadir.,

2. Tagtlarda personelin siirii ve dinlenme siirelerini takip igin kullamilan techizat, ulusal
mevzuatin veya ilgili uluslararas: anlagmalarm hitktimlerine uygun olmalidur.

3. Bu Anlagma cercevesinde, Akit Taraflar, giivenlik ve cevre standartlarma uygun tasit
kullammini tegvik etmeyi taahhiit ederler. Uluslararas: tagimacilik faaliyetinde kullanilan
tautlar, tilkesini tanimayan bir ulusal plaka tasimalidyr.

Madde 13
Koutrol

Bu Anlama’da ve her iki Akit Tarafin da Imzac1 Deviet oldugu gok tarafls anlagmalarda veya
ulusal hukukta Sngbriilen izin belgeleri ve diger tim belgeler tagitta bulundurulmals ve Akt
Taraflarm yetkah kontrol gérevlilerince talep edildiginde gosterilmelidir,

Madde 14
Tagumaciik Operatorlerinin Yiikiimliilikleri ve Cezalar

1. Tagtmaciltk operatitler, Ev Sahibi Ulke topraklarmda iken bu filkelerde gecerli trafik kuralars,
gimritk diizenlemeleri, mali sorumluluk sigortalar ve difier kogullar ile varsa kisttlamalar ve
ulusal mevzuattan ve-diper ikili anlagmalar yanmda bu Anlagmadan ve iki tarafin Akit Taraf
oldugu gok tarafl: arlagmalardan dogan yitkimliitiklere uymak zorundadirlar,

2. Yerlesik bulunilan filkedeki- yetkili makamlar, Ev Satiibi Ulke topraklarinda ¢iddi veya

tekrarlanan ihlaller yapilmasi durumunda ve Ev Sahibi Ulkenin talebiyle asagidaki idari
tedbirleri alabilirler:

- Ihtat vermek, _
- Ihlalin yapildify Akit Taraf topraklarina girisi yasaklamak.



a

3. Gerektiginde, Ev Sahibi Ulkenin yetkili makamy, ihlali yapan tagitin yerlesik oldugu tlkedeki
idarece karar almana kadar ihlali yapan tagimacinm gegici olarak kendi topraklarma girisini
yasaklayabilir.

Akit Taraflar kariikli olarak alinan kararlar hakkinda birbirilerini bilgilendirirler.

4, Yoleu ve yik tagmaciliginda kullanlan tagitlar, Ev Sahibi Ulkenin denetim ve karantina ile
ilgili kurallarina uymak zorundadr.

Madde 15
ishirlii ve Ortak Komite

. Akit Taraflarm yetkili makamlart bu Anlagma’nin yﬁx‘iirlﬁge girmesi ve uygulanmas: igin
gerekli adimlan atarlar, Yetkili makamlar ayrica bu Anlasma’nin uygulanmasm etkileyecek
ulusal mevzuattaki herhangi bir degisiklik hakkinda kargtlikl: olarak birbirlerini bilgilendirirler,

Yetkili makamlar bu Anlasma’'nn yiritilmesinde birbirlerine Kargtlikls olarak yardimer
olurlar.

Akit Taraflarin yetkili makamlary, yolou ve yilk tagimaciligh faaliyet ile igtigal eden tagitlar ve
operatitlere ligkin olarak, trafik ihlalleri vé trafik kazalan da dahil olmak iizere, diizenli olarak
gerekli bilgi teatisinde bulunurlar.

3. Her iki Tarafin bu Anlasma’nin hitkiimlerinin yiritiliesi ve uygulanmas: konusunda gorevli
ve yetkili temsilcilerinden miitesekkil bir Ortak Komite olugturutur,

Ortak Komite, bu Anlagma’nn yiiritilmesi ve uygulanmasinm yam sira, karayol tagtmactlidt
alaninda Akit Taraflar arasindaki biitin sorunlarmn gérlisiimesinden ve ¢ozimlenmesinden
sofumjudur.

Madde 16
Profesyonel Siiriicii Vizeleri

Akit Taraflar, Akit Taraf topraklan arasinda veya topraklan tizerinden yaplacak uluslararast
karayola tagmacils faaliyetinde bulunacak siiriictilere vize kolayl saflarlar.



BOLUM V
SON HUKUMLER

Madde 17
Yetkili Makamlar

Bu Anlasma’ya gore Yetkili Makamlar agagidaki gibidir:

Tarkiye Cumhuriyeti adina - Ulagtuma, Denizeilik ve Haberlesme Bakanlig
Cin Halk Cumhuriyeti adina - Ulagtirma Bakanhg: ve Yetkili Eyalet Ulastirma Béliimi

Madde 18
Anlasma’mn Yiiriirliige Girmesi ve Siiresi

. Taraflar, Anlagma’nim ytirtirliige girmesi i¢in gerekli olan kendi i¢ usullerini tamamladiklarm
diplomatik yollardan diger Tarafa bildirirler. Bu Anlagma, izleyen bildirimin ahnmasindan 30
glin sonra- yiirlirlife girer.

. Bu An]asma, Akit Taraflardan birinin yazﬂibir fesih bildirimi olana kadar yiiriirliikte kalir. Bu
Anlagma, diger Akit Tarafin fesih bildiriminden haberdar edildigi yazih diplomatik bildiriminin
almmiasindan 6 ay sonra feshedilir.

.+ Bu Anlagma, her biri aym derecede gegerli olmak tizere Tirkge, Cince ve Ingilizce dillerinde
iki asil niisha halinde 13 Mayss 2017 tarihinde Pekin’de imzalanmugtir, Ihtilaf halinde, ingilizee
niisha gegerlidir.

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETE  CIN HALK COMHURIYETI BUKOMETI
ADINA ADINA

Ahmet ARSLAN , LI Xiaopeng
Ulastirma, Denizeilik ve Haberlegme Bakam Ulastirma Bakan
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AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
ONINTERNATIONAL ROAD TRANSPORT OF PASSENGERS AND GOODS

The Government of the Republic of Turkey and The Government of the People’s Republic of
China and,

Hereinafter referred to as "Contracting Parties",

Desirous to contribute to the development of trade and economic relations between their countries
as well asthe development of transport of goods and passengers by road between the two countries,

to and from third countries and in transit through their territories within the framework of the
market economy,

Have agreed as follows:

PART I
GENERAL PROVISIONS

Article 1
Scope

1. The provisions of this Agreement shall apply to the carriers which effectuate the international
carriage of goods and passengers by road between the territories of the Contracting Parties, in

transit through their territories, to or from third countries and to the vehicles defined in Article 2 of
this Agreement.

2. The present Agreement shall not affect the rights and obligations of thie Contracting Patties, arisin g
from other international agreements.

Article 2
Definitions
In this Agreement:

I. "Transport Operator” means any natural person or any legal person registered on the territory of one
of the Contracting Parties, which transports passengers or goods in consideration of a payment or
on its own account in accordance with the requitements of the national legislation regulating the
access to the profession of transport operator and to the market.

2. "Vehicle" means a motor vehicle or a combination of vehicles, registered in the territory of'one of
the Contracting Parties and by virtue of its construction and equipment intended for the
international transport of passengers or goods by road, at the disposal of transport operator through
being its own property or through a hiring or leasing contract.



3. "Registration" means the allocation of an identification document, which indicates the owner, the
technical specifications and the registration number of the vehicle by the competent authorities. In
the case of'a combination of vehicles, the motor vehicle is the determining factor in permit issuance
or exemption.

4. "Transport" means the runs by a vehicle, either laden or unladen on the territory of the country of
establishment or the contracting party.

5. "Cabotage" means the goods and passenger transport operations performed by a transport operator
established on the territory of a Contracting Party between the loading and unloading points
located on the territory of the other Contracting Party.

6. "Territory of a Contracting Party" means respectively the territory of the Republic of Turkey and the
territory of the Republic of China.

7. "Transport on own account" means passenger and goods transport of an enterprise intended solely
foror stemming from its own economic activity or serving its own employees, or is performed by a
non-profit organization that transports its members in accordance with its social purposes; that
transport is carried out without payment on condition that the below stated conditions are covered.

The vehicles used for the transport activities
- are owned by the enterprise or the organization by means of a contract or a leasing act
- arc operated by a driver who is 4 member of the staff of the enterprise or the organization
- carry the goods of the property of the enterprise or the organization or its staff/members.

8. “Bilateral Transport” means the transport activity performed with loaded or empty vehicles which
starts on the territory of one of the Contracting Parties and ends on the territory of the other
Contracting Party

9. “Transit Transport” means the transport activity performed by the vehicles registered in one
Contracting Party transiting through the territory of the other Contracting Party without
loading/unloading goods — embarking/disembarking passengers on the tetritory of this country.

10. *“Third Country Transport” means the transport activity performed by the vehicles registered in
one of the Contracting Parties to a third country through the territory of the other Contracting Party
or on the contrary,

11. "Country of establishment" means the territory of a Contracting Party within which the transport
operator is established and the vehicle registered.

12. "Host country” means the Contracting Party in which the transport operator has not formed an
enterprise.on its territory and registered the vehicle.



13.“Buses and coaches™ are vehicles which are registered in the territory of one of the Contracting
parties and, by virtue of their construction and their equipment, are suitable for carrying more than
nine persons, including the driver, and are intended for that purpose.

14. "Regular passenger service" means a service where passengers are carried bilaterally or transit
over a specified route, according to a timetable and for which set fares are charged. Passengers are
picked up or disembarked at predetermined stopping points according to the map of itinerary and
the service is accessible to everyone notwithstanding, in some cases, the need to book,

No matter whoever organizes the service, the term "regular passenger service" includes also a
service to the exclusion of other categories of passengers and carries specified categories of

passengers provided that this service meets the above criferia. This service is called "special regular
service",

15. "Shuttle service" means a service whereby, by means of repeated outward and refurn journeys,
previously formed groups of passengers are carried from an area of departure fo an area of
destination. Each group, consisting of the passengers who made the outward journey, is carfied
back to the area of departure on one of the latter joumeys. Area of departure and destination
respectively mean the area where the joumney begins and the area where the journey ends, togettier
with the surrounding locality within a 50 km radius.

The definition of a shuttle service is not influenced by the fact that some of the passengers join
another group on ther refurn journey, nor by the fact that the first journey to the destination point

and the last journey to the starting point are made unladen. That type of shuttle service is called
“reversed shuttle".

A shuttle service which provides accommodation for at least 80 per cent of passengers at

destination and, if need be, on the joumey, with or without meals, is called a "shuttle with
accommodation".,

16."Occasional service" means a service falling neither within the definition of a regular passenger
service nor within the definition of a shuttle service,

17."Control document" means the waybill for buses and coaches complying with the form which s
agreed upon and confirmed by the Joint Committee referred to in Article 15,



PART I
PASSENGER TRANSPORT

Article 3
Regular Passenger Services

1. Regular passenger services operated by bus are subject to a system of permits issued by the
competent authority in the country of departure and destination. In case of holding permits for
departure country and destination country, another permit is not required for regular transit
transports through the territory of the Contracting Party.

2. The permit application should be made to the competent authority in the country of establishment of
the transport operator. If the authority approves the application, the permit is communicated to the
competent authority of the other Contracting Party. If a bilateral Agreement between the Transport

Operator and any of the Contracting Party does not exist, 2 permit for a bilateral regular service can
be refused.

The Joint Committee, set up under Article 15, hercof decides on the form of receiving the permit
applications and supporting documents required.

3. Permits are issued mutually after the approval of the competent authorities of the Contracting
Parties.

The decision to grant or refuse a permit is taken within a period of one month unless there are
special circumstances.

4, Changes in operating conditions and the cancellation of the service are decided under the rules set
out in item 2 and 3. '

If there is no longer any demand for the passenger service, the operator can cancel the permit
giving three weeks’ notice to the competent authorities which issued the permit and to customers.

Arficle 4
Shuttle Services

1. Shuttle services operated by bus or coach with or without accommodation are subject to a system of
permits issued by the competent authority in the country of departure, destination and transit,

2. The permit application shall be made to the competent authority in the country of establishment of
the transport operator.



The Joint Committee, set up under Article 15, decides on the form and the content of the permit
application, procedure, number of permits and the conditions of approval, by considering the terms
of agreement and the supporting documents required.

3. The Joint Committee can establish more or fully liberal regime for the shuttle services.

Article §
Occasional Services

Occasional services shall be exempted from permit requirement and be subject to a control
document. The conditions of use and content of the control document are laid down by the Joint
Committee set up under Article 15 hereof.

Artitle 6
Common Provisions for Passenger Services

1. Transport authorizations are owned by the transport operator for which the authorizations are
issued, they may not be used by and are not transférable to other transport operators.

2. The running of cabotage service is prohibited. Local trips of the same group of passengers brought
to a certain location by the trausport operator after entering to the contracting party with the waybill
of the same group of passengers are not deemed to be cabotage services.

3. The following categories of transport shall be exempted from the system of permits:
3.1, Empty transit operations;
3.2 Unladen runs by means of entering to the territory of the contracting party or transiting through
that territory by a temporarily or permanently exported vehicle having temporary registration
number.

. 3.3. Unladen transport of damaged or broken down vehicles.

3.4. Unladen runs by a vehicle sent to replace a vehicle, which was broken down in another
country; and also.the unladen return run, after repair of the vehicle that was broken down.

PART 111
GOODS TRANSPORT

Article 7
Permit System

1. Bilateral and transit operations as well as transport to/from third countries are carried out under the
permit system by the transport operators established on the territories of the contracting parties,



(%)

. Permits for bilateral and third couniry transport aperations allow vehicles of Contracting Parties to
enter or exit empty or Joaded.

The number of permits will be determined by the Joint Committee that will convene according to
the Article 15 of this Agreement.

. Cabotage is not allowed.
Article 8
Common Provisions for Goods Transport

. Transport authorizations are owned by the transport operator for which the authorizations are
issued, they cannot be used by and are not transferable to other transport operators.

When a transport operator changes its unloading customs on the customs declaration document
after entering the territory of the contracting party and continues to carry goods which are not in
free circulation yet to another unloading customs on the territory of the contracting party, this
service shall not be deemed to be cabotage services.

Article9
Permit Conditions

. The competent authorities of the two Contracting Parties shall exchange an agreed number of
required permits every year.

. Permits are granted to resident transport operators by the competent authority or by a body
designated by the said authoity.

. The permits issued under the cover of this Agreement shall be used and valid for solely one
(entry-exit) journey unless the Joint Committee decides anything to the contrary.

. The permits shall be valid until 31 January of the successive calendar year. In a case 6f combination
vehicles, the motor vehicle (tractor) is the determining factor in perit usage or exemption.

. The Joint Committes set up under Article 15 hereof decides on the procedure and form of the
authorization apptication, number of permits, coritent and the conditions of approval in compliatice
with the provisions of Article 7.



PARTIV
COMMON PROVISIONS

Article 10
Tax Provisions

. The fuel contained in the normal tanks of the vehicle, which are built by the manufacturer, and
intended to drive the vehicle and operate motor vehicles, as well as the lubricants and Spares are
exempted from all import duties in the territory of the host country provided that the transport
operator complies with the relevant customs regulations.

- Either Contracting Party shall not levy any import or export tax or charge (including customs tax)
on vehicles of the other Contracting Party which are in transit in its territory other than:

a. The charges for using road network infrastructure (road and bridge tolls),

b. The charges to meet the expenses relating to the maintenance, protection and administration of
roads and transport infrastructure,

c. The charges, if weight, dimensions or load of the vehicle exceed prescribed limits in the national
legislation of the Contracting Parties.

The authorized carriage in transit through the teiritories of the Contracting Parties may be
exempted on reciprocal basis from the charges stipulated in Paragraph (b) above,

. The host country may not apply higher user charges or duties levied for the use of road network or
bridges to the vehicles of the other Contracting Party than which applied to the vehicles of the-
country of establishment on the principle of reciprocal basis.

Article 11
Weights and Dimensions

. The permissible maximum weight, axle weight and dimensions of vehicles must not exceed those
stated in the relevant legal provisions and technical standards in the host country or in the ofher
Contracting Party.

. The transport operations performed on the territory of the contracting party by vehicles whose
loaded weight and dimensions exceed the permissible upper limits, sanctions of the national
legislations of the contracting parties shall be applied. Notwithstandirig, in cases that the
permissible limits in terms of weight and dimension are exceeded due to the indivisibility of the
load, an authorization is required by the host country beforehand.



1.

Article 12
Equipment and Other Characteristics

Vehicles carrying perishable/dangerous goods must be equipped in accordance with the
requirements of the national legislations or the relevant international conventions to which the host
country is a Contracting Party.

Vehicles carrying dangerous goods are required to be labelled with dangerous goods placards and
marks.

Equipment used to monitor driving and resting time of crew on vehicles must comply with the
provisions of the national legislations or the relevant International Conventions.

The Contracting Parties undertake to promote, within the framework of this Agreement, the use of
vehicles meeting safety and environmental standards. Vehicles for international transport operation
should have a national plate which identifies its country.

Article 13
Control

The permits and all other documents foreseen under this Agreement, as well as under multilateral
agreements to which both Contracting Parties are Signatory States or under national law must be kept
in the vehicles and be produced at the request of the competent control authorities of the Contracting
Parties.

Arficle 14
Obligations of Transport Operators and Penalties

The transport operators of a Contracting Party are obliged, on the territory of the host courntry, to
comply with traffic rules, customs arrangements, liability insurance and other conditions and, if
any; restrictions valid in this country, the obligations arising fror niational legislation and other
bilateral agreements as well as this Agreemient hereby and the multilateral Agreements to which the
two parties are Contracting Parties.

2. Thecompetent authorities in the country of establishrient may, in the event of serious of repeated

infringements committed on the territory of the host country, and at the request of the host country,
take the following administrative action:

- issue a warning, .
- prohibit access to the territory of the Contracting Party where the Infringement(s) wag (were)
cominitted.



3. Should the occasion require, the competent authority of the host country may temporarily prohibit
the access of the infringer to its territory pending a decision by the authority in the country of
establishment.

The Contracting Parties shall keep each other mutually informed on decisions taken.

4. The vehicles for passengers and goods transports should comply with the requirements for
inspection and quarantine of the host country.

Article 15
Collaboration and the Joint Committee

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall take the necessary steps to implement
and apply this agreement- The competent authorities shall also keep each other mutually informed
of any change in national law affecting the application hereof,

The competent authorities shall afford each other mutual assistance for the purpose of
implementing this Agreement.

The competent authorities of the Contracting Parties should regularly exchange necessary
information for the vehicles and operators that are engaged in passenger and freight transport
operations, including traffic violations and traffic accidents.

2. AlJoint Committee shall be set up, comprising from each Contracting Party the representatives who
are assigned and authorized to implement and apply the provisions of this Agreemefit.

The Joint Comittee is responsible for implementing and applying of th_’?sAgreement as well as
reviewing and solving all questions concerning relations between the Contracting Parties in the
field of road transport.

Article 16
Visas for Professional Drivers

Contracting Parties shall provide vise facilities to the drivers performing international road
fransport operations between and through the terfitories of the Contractiing Parties.
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PARTV
FINAL PROVISIONS

Article 17
Competent Authorities

According to this Agreement, the Competent Authorities shall b as follows:

For the Republic of Turkey - the Ministry of Transport, Maritime Affairs and Communications
- For the People’s Republic of China - the Ministry of Transport and the authorized Provincial
Transport Department

Article 18
Entry into Force and the Duration of the Agreement

The parties shall notify the other party through diplomatic channels after completing the internal
procedures necessary for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter into
force on 30 days after the receipt of the subsequent notification.

This Agreement shall remain in force until  written notice of termination is denounced by either
Contracting Party. The Agreement is terminated six months following _the date of receipt of the
written diplomatic notification by which the other Contracting Patty is informed on the denouticing
act,

DONE in duplicate at Beijing on the May 13 2017 in the Turkish; the Chinese and the English
languages, each text being equally authentic. In case of any disputes, the English version shall
prévail, :

FOR | FOR
THEGOVERNMENT OF THE THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY PEOPLE’S&E?UBLIC OF CEINA
| Ahmet ARSLAN LI Xiaopeng
Minister of Transport, Maritime Affairs and Minister of Transport

Communications



